W-1-4 2SS DEIE - S8
B A - TR

1. XwEOEMN

0y ARG, iR, FA VR, uY Tk EE, A G 2 BN AFICRITT 2 0%
T %0, Bt BRI ST R ATh ., BRIFER D 2 VIZEISHEIIC X > THED» SN S
EMTEL. R EDRIZBWTEL % (cf. Escribano 2004, Cinque 2010), & Z TIXEAiEE & L T,
ah. HORE. WEAEE., Sty Sffity, BIREI R E 2 B0 TER TS, BRTIEET., LilL 2
DIEffizEf (b %\ 1) 2F U A (prosodic phrase) 1A%, &\ 9 FEEM OFIK % (3%
iRt & L CTHRET 5, Rz, ZOFIKINBHFNCIRIT T 2EMFEICILEH T 223, %173 2 BH#iEEIC
FHTLHBEHL AW E2BIEL, ZUPNEOREDEVWZAEL 5 L2hN5, REIC,
A DOHIRIAS, BB AFIC T 2 EMEEICIEA T 205, BITT 2BMiF5ICIZHT L YA
LBRVDIE D, E&FiE i LEMMMOFEHRSERZ 2 D350 1C oW T, HiHim & b
HMBIOA VY =T 2 —2ADHDPOEET S,

2. ZAEHMDEFEHK
ZoffiTik, #El L 2 OBAiGER (H 5 I H3E U A (prosodic phrase) KA %, &\
) BRI O 2 MR KE L L CTRET 2, £ 3. AFDATNICE» N 2 BHMiEE I, SRk -
T, B3, MEoEMS ., BEBHRI N Tw3, JEEEE P ViEolzH T 5,
(1) a. the[playing] child
b. * the [playing [in the garden]] child

o

. * the [[in the garden] playing] child

o

the child [playing [in the garden]]
. * the child [[in the garden] playing]
das [spielende]| Kind

[¢)]

2

o

the playing  child

o

. * das [ spielende [in dem Garten]| Kind
the playing in the garden child

c. das [[in dem Garten] spielende] Kind
the in the garden playing  child
d. * das Kind [spielende [ in dem Garten]]

the child playing in the garden

C RWEZE L JSPS BHIFZE 15H03213, 16H03427 DRI Z3Z 72 b DTH %,
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e. * das Kind [[in dem Garten] spielende]
the child in the garden playing
HEE L P A VEETIE T OBMIEE X (1a) © X 9 ICHTE S 15 23, BiiE A 2 &4ty i: EEET
X (1d) DXH)IBRESINZTNE RS2\, L, FA YEETIE (2b) D X ) ICHTE 357
AT B EEIE AR EEEBICHIE S N T iuE e 6 v, 2o OB EEZFHT 5720
2. KD &) BBHENSEE 2 ET 2 2 BB 6N D,
(3) BT O EEIIPAEMATBEE L TuRiTudh s kv,
FBE, Haider (2010: 194) 1%, edge-effect &\ I flfIZ LKL T3 (cf. Haider 2013: 207),
(4) The head of the phrase adjoined to a head-initial phrase must be adjacent to the target phrase.
Haider DFIcfEZ1E. (1b) & (2b) X, ARKIFFEHLTHITH 2 A HiEF AN Z T
WTC, ZOFEEIBHFAGICEE L Tuiwnizd, @) Ol o THRSI NS 2 L2k (cf.
Hawkins 1994), L2>L., S =<V R F D& 25Tl ki Clx Merge I X > THEMIED A
HEIN, BPERFIEA v —7 24 ATIRESI NS 7O, TEIWOBERESM 2 fidEmIcid 2
EIETER, 220, AT FFEENKH & L TROFHW LMK Z2RET 5,
(5) Al &z ofiiiEn) (H 2\ I3 12 [F UEEA) (prosodic phrase) WIZZ& 1T 7UE 7% 6 &\,
(1b) & (2b) DFAANF EERLATOEITH 3720, SHEHNER () BZ2OHRICEL B EEZ5
N5, Tk, BELTOMETEMAFEINTRING &) LiEEREARZOLAmICE BT, 2
NS HEER BRSNS -0 EE 25 (Selkirk 1986, Tokizaki 1999, 2008, Ackema and
Neeeleman 2004, Wagner 2005 % Z:[#),
(6) a.* the [playing [in the garden]] / child (= (1b))
b. * das [ spielende [in dem Garten]]/ Kind (=(2b))
the playing in the garden  child
2D &) ITHFHRNE R DB & e OBICNTET 2720, (1b) & (2b) X FHEFEK 5) I
FoTHEBRE B, 2K L. (2¢) DF#AIE EELBRITOEETH D | HEER %2 Z D40 X
DYWL F oo, FHNER () 2Z20RIELCTH, 20H., ThbbgisfiiE L oM
WIFAELT v,
(7) das / [[in dem Garten] spielende]| Kind (=(20))
the  in the garden playing child
20, (5) OHIFNGENKE T, HiRI b, £/, (lo) 3. KFEOFEHEM L FEEHRT DI
ZELBRVEDICRRINLZVEEZEZONLED, ZOFEE T XYL >TRbNTE B
HHRNZFFNETT I NS NE EE Z 5 (Tokizaki (2011), Tokizaki and Kuwana (2013) % £
) .
3. &FAEMDEEIR & FHEHIK
Zofficid, (5) DHKIDAENHATT 2 BEHMEHITEM T 225, &ITT HEMEEICIZLT LD

— 377 —



WHLEWZ 2B L, Z0UNEDOFRIEDEWEZ AL 5 2 25, —H, §#If (5) 138
Bt BIT T 2 MBI S EM T2 X ICHA S, FAVEED (2e) BT 2 05MiE, FHE
HRITCH B0, ZOREICERENRZEL., HK 5) ICEKT2056TH 5,
(8) * das Kind / [[in dem Garten] spielende] (=(2e))

the child in the garden playing
L L. BIfRETIZ, EEETH FA VEETYH | BHid 2 445 &L OMICHHRER 2> OB — R TH
%
(9) a. [Ilove the child/[who is playing in the garden]

b. Ich liebe das Kind/[das in dem Garten spielt]

I love the child who in the garden plays
(5) DM, 28I THRA X ) ICAFNIT AT T 2 BMiEHITEM T 2235, 81T 2 EMiEEIC 30T
LYH#H L &\ L2 5, Multiple Spell-Out DA Tl BIfRET (CP) X EHEMICH L %

i X > TIRBE S 112 D IHEET L 2 1P Ul 22 & 720,
(5) DHIFIDPMEFTBRTHE IEN L 2w 246, BRETNHER CTH S 2 LB I
%o
(10) a. Something [that caused concern] / came up
b. Something came up / [that caused concern]
(11) a. Etwas, das  Besorgnis erregte, passierte.
something which concern aroused happened
b. Etwas passierte, das  Besorgnis erregte.
something happened which concern aroused
(10b), (11b) Tl. BIfRET & 2 NdMEHiT 2 HEIEHRER TR T o 1T 3 050 EINTH
%, 2T, B AFICTT 25EHIE, 5) ORIFIIC k> TIEL K HEBRI N %,
(12) a. * [that [caused concern]] / something came up

b. * [das [Besorgnis erregte]] / etwas passierte.

4. BEEABHOFTESNISEMIPERITEECITERLBEVDHL

ZOfiicid, B ORFA, FEEATEICEIT T 2 EMEEICITEH T 203, BT T S EMiEEIC
EAT UL L 20 Didaeh, 8T oA L BMBOREIENRZ 2 DIE B Ico0n T,
B E MAERB LA VI =7 2 —RADRP 6EET 5,

2 iR E L 22 SiEER MR O ERE TR w ) I Z R o T B, B &
BAEAEE XM U ST 22 TR 5 200D, ZIUSHEHERIRD 2 b DO TR R \», KR
DIFAl—7 =4 AN TOBMBARZEHE L Twa tE2 oD, 2ofilfyzd ) —2DKFH L L TR
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K
(13) i & 2 oEffidEt (H 2 0IEH) EFRLC 7 24 AR TR S v,
Z ZClE, Spell-Out 133 8H & BRI HKF ISR Z 2 E{KET S (Chomsky 2001), BIfRHE:
EZNMEHIT 2 DB AIE. BIFRED. 15D 7 =4 X &7 2 BARETN ¢S HIWEE. AN
il EDOSGEEEEZ R L Tw s, 2 LT, BEMEE L Oz 2 OE (0—8) % EicXk
2T, B2 72 A X% M2 TR LTV, XoT (10) OlFZBEEMICHEZ L TW3 EEZ 5
ns,
SRR GENICRE I N ARG L) D9,
(14) a. That man [cleaning the table] / has a nice shirt.
b. * That man has a nice shirt / [cleaning the table]. (Emonds 1985: 94)
(15) a. weil ich das[im  Garten spielende] Kind liebe
because I  the in-the garden playing child love
b. * weil ich das Kind liebe [im  Garten spielende]
because I  the child love in-the garden playing
2 2 TIEb), (126018 T X 9 IHHEDSFF S Lk, 7, BRI L AR TH %,
(16) a. A [blond-haired] man /came into the room.
b. * A man came into the room / [blond-haired].
(17) a. Ein [blondhaariger] Mann kam ins Zimmer.
a  blond-haired man came into-the room
b. * Ein Mann kam ins Zimmer [blondhaariger]
A L ERFADINHETE R VDIE, BRI EIZELD, HHEROBEEZ2EET VDT (13) D
HRNGEK T 570 EeFEZ 6N, LirL, JITHEL %20 ETEFAAOIETD 5,
(18) a. A man [with blond hair] / came into the room.
b. A man came into the room / [with blond hair].
(19) a. .. dass eine Frau [mit blauen Augen] den Raum betreten hat
that a  woman with blue eyes the room entered has

‘that a woman with blue eyes entered the room’

b. dass eine Frau den Raum betreten hat [mit blauen Augen] (Miiller 1995: 216)
HTEFA L, PR EF L H—HRoBEELZEE R0, MELTETH S, LT,
SHE S LB ATEH A X, BIRET & BB 2 GTETEIN TV EE26N1 50, ZOMEIRSS

ISR 2 D 5,

U772 L. HNEGE A OAME X T2 &% 22T B DA CIRIAE R TREMEDY N3 5
(i) a. A man [with blond hair] / disappeared.
b. * A man disappeared / [with blond hair].
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5. itmEEBE

ATl AaERiOFEN X BT & HEMEE OIS EFHER B 2w L v flfyzesFs X9 i
WREIND 2@ U, THITKD, Bty (8i) &PAEMIRED LETRBBEE L 20 hud o X
WE W) BB ERET ZHEN L 2D, JUE, RBIEIZRERICIIFEY T, HREDA v
72— ATREIND LWV) IZRYVRALDEZILIN)BDTH 5,

AT TRV RDIEFELE FAVEELP R 2B TEhdolk, 77V AfEkEDn v
AR R Y T ED R T 7R, HAER L, Mo SHEOEHL S HKTH L, HIZIE, 1
TR EDRA T TEETIE, FEHETOBMUNHENICITT S I LN TE S (cf. Grosu and
Horvath 2006) .

(20) a. [polnaja solnca]l komnata
full sun.GEN room
‘a room full of sunlight’ (Babby 1975: (1.5))
b. [gotovyj na vse] Student
ready on everything student
‘a student ready for anything’ (Babby 1975: (1.6))
AT, HFEMEHET 5), (10) IEKT 2 X ICBbn s, BRARINDE, THIFAT TENE
ER e b, ERESEG R W L EEET 2D TH S ) D> (cf. Boskovié 2008),
Fr, HEPPA VEETY, WEAFE T FkOMG LEREIEIFR I N5,
(21) a. [over-the-fence] gossip
b. der [ ‘Fit-statt-fett']- Biirowettbewerb
the fit-over-fat  office-contest
‘the fit-over-fat office contest’ (Wiese 1996)
InsofTld, HAeHR LTI itk FlERZEC IS ZoTw 3 2 ERREZED
Tw3 L) Iclbnsg?y, 5%, BEEHEHZIETTRY o2 RO TITE 20,

SE X
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